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Утвърдил: …………………..



Декан
Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет: Славянски филологии
Специалност: (код и наименование)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Руска филология
Магистърска програма: (код и наименование)
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ЕЗИК. КУЛТУРА. ПРЕВОД.
УЧЕБНА ПРОГРАМА
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Дисциплина: 
(код и наименование) Преводачески практикум
Преподавател: гл. асистент д-р Елена Раденкова
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	30

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	30

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуща самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	70%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Дисциплината “Преводачески практикум“ за специалисти-русисти в рамките на 30 часа е насочен към по-нататъшно формиране и усъвършенстване на лингвистичната им компетенция в областта на последователния писмен и устен превод. 

Извършва се анализ и двупосочен руско-български и българо-руски превод на текстове от деловата, туристическата и социално-културната сфера на общуване, на публицистични и художествени текстове, съдържащи експлицитно и имплицитно изразена културно специфична информация. 
В процеса на обучението се разширяват и задълбочават познанията на студентите в областта на синонимия, антонимия, омонимия, фразеология на руски и български език, развиват се уменията в областта на превода на емоционално-експресивен и стилистично маркиран езиков материал. Провежда се последователна работата върху  формиране у магистрите на  специален двуезичен тезаурус. Отработват се основните методи, стратегии и тактики за перевод, както и навиците за редактиране на преведения текст. Развиват се навиците за аналитичен поиск на вариативни преводачески еквиваленти.



	Предварителни изисквания:

	Владеене на езика на ниво В 2.


	Очаквани резултати:

	Преводаческият практикум спомага за усъвършенстване на уменията на магистрите за комбиниране на различни тактики за устен и писмен превод. Той цели да сформира у магистрите-русисти преводаческа компетентност  на ниво, позволяващо им да се реализират в професионалната си дейност като преводачи-филолози и да приложат преводаческите си умения в различни области на превода. 

В края на курса кандидат-магистрите трябва:

( да правят писмен превод като съблюдават нормите на лексикалната еквивалентност, граматичните, синтаксичните и стилистични норми;
( да усвоят определен обем от лингвистични знания, включващ системни познания на фонетично, лексикално, граматично, словообразователно ниво на явления и закономерности на функционирането на изучаемия език, неговите функционални разновидности

( да познават методиката за  пристъпване към перевод, която включва поиск на информация в справочници, специална литература и в компютърните мрежи.
( да овладеят навиците на редактиране и коригиране на преведения материал



Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Письменный перевод публицистических текстов.  Особенности письменного перевода. Различные способы перевода. Выбор способа перевода. Организация процесса письменного перевода, его основные этапы. Перевод газетных статей.
	4 часа



	2.
	Особенности публицистического текста. Типы информации в публицистическом тексте. Лексические, грамматические,  стилистические особенности публицистического текста в русском и болгарском языках. Перевод газетных статей.
	5 часа



	3.
	Стилистические особенности общественно-политических текстов. Публицистическая лексика и ее место в литературном языке, образность и эмоциональность лексических средств в текстах СМИ.
	5 часа



	4.
	Использование образной фразеологии и идиоматической лексики, в том числе «деформированных» идиом, трансформированных пословиц и поговорок в текстах СМИ. Языковая игра в новостном медиатексте.
	5 часа



	5.
	Создание экскурсионного рассказа, т.е. порождение устного монологического дискурса с опорой на текст.
Презентация туристического маршрута. Выделение лексических, грамматических и стилистических особенностей данного типа текстов в русском языке. 
	5 часа



	6.
	Художественные тексты современных руских и болгарских авторов. Лексические особенности художественного перевода. Особенности и эквивалентность перевода. Перевод небольших фрагментов художественного текста с русского на болгарский и анализ допущенных ошибок.
	6 часа




Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1.
	Публицистическая лексика и ее место в литературном языке, образность и эмоциональность лексических средств в текстах СМИ.

	2.
	Роль контекста при переводе.

	3.
	Фразеологические единицы. Пословицы и поговорки. Трудности и особенности их перевода.

	4.
	Эквивалентность в художественном переводе.

	  5.
	Перевод культурно-специфической лексики (имён собственных и названий политических партий, государственных учреждений, международных организаций).

	  6.
	Создать экскурсионный рассказ с опорой на текст.
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Учебната програма е обсъдена и приета с решение на катедрен съвет протокол N 67/ 28.03.2018 год.
Дата: 22. 03. 2018 г.                                 Съставил: гл.ас. д-р Елена Раденкова
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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